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tjdvözöllek kölleszet hajnala,
Szent gyermekkor. üdv őz légy általam 1 
Holott leszállt az égnek angyala 
S a föld fiával lakott bóldogan. —
Igen, igen, — a mennynél szebb vala 
A szűz virány , hol Abraham lakott, 
Szebb \ olt a rózsa, tartós!) a tavasz, 
Több fény övedzé a hold s csillagot. — 

Ifjú mosolyára a napnak 
Virágillatba fogant meg 
A vig tündéri sereg , melly 
Élt csupán a szerelemnek.

Csodás világ!
Üdvözlégy általam....
Ilol a művészt istenné bűvölő 
T.gv koszorús olvmpi jutalom.
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Hol a betűk éltek, mozogtak.
Az obeliskek csodás derekán,
Hol az ifjú virágokban beszélt 
S ez édes jelt megérté a leány.
Oh szólni ekkor — hogy lehetett volna, 
A sz c r cl em r 61! ? olly szegény a szó 
Kifejezni a tüzes szenvedélyt,
Melylyel a hüs habokba hullt Saphó. 

Orpheusnak lantja zokog szent 
Berkek s barlangok űrében.
S a d a 1 r a megreped a szírt,
S a tigris elalszik ölében.

*

Oh sziv-világ!
Homér világa te.!
Hol a koldussal a királyleány 
Együtt dalolt a szűz virágokon, —
És lön belőle zengő csalogány.

Hol a hattyú is szeretni tudott.
Léda ölébe hajtván szép fejét.

Hol a réz torony ivén áthatott 
Egy harmatcsopp és megejtő Daphnét. 

Akhilest rut csataportól.
Ezüst medeneze ölében.
Brizesz rablánya ölelve 
S csókok közt mosta szelíden.

S felkelt a lant fia.
S megéneklé a hírt. —
S csatát, — a melly miatt 
A szétdult Trója sirt.

Magok az istenek 
Velők harczoltanak 
Es énekeltenek 
Hellasz leányinak.

A tenger habjain 
Szerelem hintázik.
S a tenger partjain 
A rózsa megázik.

ti

A szép istennőnek 
Illatos vérétől,
És uj bimbók nőnek 
Meleg könyesepjétől.

■ Mi
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A csapongó lepke,
Mint nyugtalan Psyche,
Száll, hogy felkeresse :
Hol van a kedvese *).

Költészet hajnala!
Dicső világ!
Szemem káprázik , — lábam a jelen 
Sarába hág. —
Nem nézhetek, — nem nézhetek feléd 
E foldrről én!... Nincsenek szárnyaim, 
Melly Daedaloszt fiával átvivé — 
Szivárványkint — a tenger árjain. —

A s z é p országa hová sülyedett ? ! — 
Nem e földön lakott Endymion,
Ki megszerette az ej asszonyát.
S kéjt álmodott a szűz sugárokon.

Mint a kis gyermek nádlován,
Vgy játszott hajdan a pogány, 
Megistenitve forrást, virágot.
Sőt maga is Olympba hágott,
Hogy llébétöl csókot vegyen 
S istenerőt szíván,
Mindörökké ifjú legyen.

Természet, szerelem,
És erény — önérdektelen,
Tiindéri képzelet,
Ti éltetek Hellász partjai felett!

Hol a hősnek elég nagy jutalom :
Ha szobrát bírja a nagy Pantheon, —
S büszke volt szerfelett,
Ha homlokára tiizheté 
A szerény babérlevelet.

A költészet felnőtt magasra 
A bölcsészet anyatején,
Mellyuek forrása szerteömlött 
Platónak sétaerdején.

Isten és természet,
A dal és művésze t 
Hellasz dicső virányain 
Megéltek egymás rokon csókjain.

Az élet puszta körébe 
A művész fényt hoza égből,
S az élet fája virágzik,
Sag ö r ö n g y pázsitja kizöldül.

) A szerelem mythulvgxai története. 3°
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Sion leánya te !
Nincs már, nincs könyed, mosolyod, 
Mellyen (elkölt Salamon érzete,
S Dávid szent lantja többé nem zokog! 
E lant — megverte a vihart,
S az mint kis gyermek elaludt,
Az ég felnyitá kapuit,
És porba hűlt az elfajult.
A fájdalom vérkönyei 
Áztaták a szent húrokat,
Mellyből a holdvilág tépett 
Hozzá illő sugarukat.

El, cl az olajfák honába!-------
A Jordánnál hős dal fakad, —
Mire a nap megáll bámulva, —
Dönt Jerikőnál falakat.

Sírva énekel Sión rab népe 
Babyloni vizek partján,
A kíntól megrepedt lantot 
Szomorú fűz ága tartván. —

Ott a próféták őshonában 
A d a 1 isten beszéde volt,
S a szent örültek homlokára 
Mennyei ragyogvány hajolt.

Oh hol van az átok megírva,
Melly érte Juda fiait,
Kik elfeledék ősi nemzetük 
Nyelvét, kardját és dalait? !

Megzendül a lant a Sionról.... 
Dörög az ég .... Mózes lejön ....
Es nem találja nemzetét; —
Elseperte egy vérözön!

A dal még hangzik !... Ezredévek 
A népet sírba temetők,
De a próféták szent igéje
El addig------- inig a föld s az ég!!

Tiberpartján a rabló testvérgyilkos 
Felállttá a rablás rendszerét,
S a hadisten kocsija vérrel ázva 
Járta be a költészet szinterét. 
Farkastejen növekedett vala 
Rómának első bajnoka,
S a farkaskölykök barlangja 
Nem lehet a költészet hajioka !
A kard , melly nemzeteknek
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Vérétől iiza meg.
Mellyen itt ott a vér közt 
Konyhámat is remeg,
Bevéshető Rómának nagy nevét
A fénylő csillagok felett,-------
De elkerülte tűzhelyét 
A dal és a teremtő képzelet.

A győzelmi kocsik előtt 
Láthatni rab-királyokat,
Az aranykerekek nyomán 
Szolgaság s népátok fakad, —
Győzelmi ujjongáa között 
Koszorús Caesárok állnak,
Kik egy nagy temető felett 
Gögüskcdnek, triumphálnak,
De a síró Gracciával 
Elveszett már a szabad dal!

Iloráez mielőtt lanthoz nyula 
Előbb hizelgni bctanula.
Ovid , keservét ha jajgatja,
A zsarnok lábát csókolgatja.
Cicerónak leszelt feje 
Gunyjele lón egy hóhérnak.
És Virgil hősi éneke
Lopott viszhangja nagy Ilomérnak.

Véres Rómának dicsősége!
Ezy olympiasz nála többet ér,
Hol a verscnvgők homlokán 
Kizöldiil a szerény babér.
Itt a költők Zeüsz szolgái,
S a népre is ekép hatnak,
Rómában már tányérnyalók 
S egy kényurat mulattatnak.

Megutáló Isten 
A fajult világot,
S az eszmény trónjáról 
Jupiter lehágott.
Kérő s Domitian 
Irtózatos kora
Azt mutatja, hogy a költő 
Csak szabad honnak vándora.
A bűn vérebei 
Felfalják a művészetet!
A vértől hízott Róma 
Fényes -arnokiból
A szent költészet kiveszett!! (Vége köv.)

: Sfeiísi-l
Vr# ■
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A BALKÁNI HARCZ.

(HISTÓRIAI REGÉNY.)

JÓKAI MÓRTÓL

(Folytatás.)

Bminah.
Tündérek , tünemények története !...
Más napsugár, más virágnyilás, inás szívdobogás, mint a mellyet mi is­

merünk.
Ila széttekint'únk a tájon, classicus fönségben látjuk emelkedni az istenek 

földét, Hellasz begyeit, a sugáros arczu hősök diadalhonát. Ott a hegy, melly- 
ről Zeüsz szórta villámait, és a berek, mellyben Aphrodite gyönge lábát meg- 
karczolá a rózsatövis, s tán a babérfából, mellynck kedves elváltozott nym- 
pháját Apollo kergető, egész erdő vált már. Most is ragyognak még a havas 
óta és Ossza napsütötte ormai, ha a nyugvó nap reájuk tűzi fényét, most is 
van még villáma a béreznek ; csakhogy azokat nem Zeüsz szórja többé, ha­
nem Ali Tepelenti, a ki basa Albániában és ur fél Törökországon, s a rózsa, 
mellyet Venus vére festett meg pirosra, az ő számára nyílik, és a babér, 
melly Apolló szerelméből támadt, az ő számára zöldül.

A csendes bérczeken nein lát többé a költő fényes istenalakot. Hosszú 
puskáját vállára vetve ballag itt amott egy palikár, ki gunyhóját rejtekbe 
épité, hol Ali Tepelenti rá ne találjon. A magas oszlopcsarnokoknak jó most 
a földön heverni, Themistocles és Lconidás utódi gunyhókat raknak oda. a hol 
senkinek se essenek útjába.

A magas Lithanizza hegytetőről láthatni a tündéri városba, melly Alba­
nia fölött uralg. Janina az, a históriai névvé vált Janina.

Mellette az Acherúzi tó, mellynek zöld tükrében az egész város látja 
magát, mintha kettős volna; ollyan mély, a miilyen magas; a minarék arany 
félholdjai a tóban is, az égen is ragyognak, a fehér tetőtlen házak, egymásfölé 
emelkedve, egy tömeggé látszanak olvadva lenni egymással és a körülfutó ve­
res bástyafallal, mellyről nyolez kapun van kijárás.

De mit nekünk a város minaretéivel, bazárjaival, kiöszkjeivel! túl a vá­
roson, hol az erdős bérczekről alászakadó Cocytus a tóval, mellybe ömlik egy 
félszigetet képez, itt a földszoroson áll Ali basa megerősített vára, nagy tö-



39

mör bástyákkal, nehéz, vaspántes felvonó hidakkal, a sánczok árkaiban hegyes 
ígerfa czölöpök s fölöttük kát öles viz. A bástyák tetejéről száz ágyú torka 
ásít le a városra, ezek az érczkutyák , miknek ugatása négy mérföldre hallik, 
s a falakon untai n számos fegyveres népség őrködik, és a kapu előtt a szem­
közt meredő sánczok ablakaiból egymásra bámulnak az ágyuk, jaj annak a 
népnek, a melly előttük erővel keresztül akarna menni. A nagy lánczczal el­
zárt kaput hármas nehéz vasrácsok védik, s hosszú ereszek alól kerekes lüve- 
trek villognak elő : mik előtt bomba pyramidok vannak rakva.

Az udvar egy nagy félholdat képez, mellyen nem látható egyéb, mint 
harczkészület, rombolási eszköz, a félkör alakú kaszárnyákban albán hadőrség 
tanváz. mig a félkörrel átellenben egy hosszú pavilion szeli ketté a várat, 
melly a félkör egyik végétől a másikig ér, s három kapu van rajta, mellyeken

át a belső várba jutni.
E hosszó épületen nincsenek a várudvár felől ablakok, csupán két sor 

izük lőrés látható rajta. Ablakai mind túlnan a kert felé nyílnak s ott laknak 
Ali basa három fiának odaliszkjai. A három kapus épületet a három fiú lakja: 
Omár, Almuhán, és Zaid. Ez épület hátulja azon kertre nyílik, mellvben a 

liak háremei szoktak mulatozni.
Itt ismét egy hosszú bástya zárja el a kertet, vizzeltelt sánczárokkal, 

mellynek érezhidján keresztül Ali legbelső várába jutni.
Mi van itt? azt senki sem tudhatta : az érczkapu, ezüstös arabeszkjei- 

vel örökké zárva látszik és senki azon be nem megy és ki nem jön, mint Ali 
és az ő néma eunuchjai, és azok a foglyok, kiknek csak a fejeiket szokták 
kiadogatni; a bástya sokkal magasabb, minthogy a külvár háztetőiről keresz­
tül lehessen rajta látni; hanem ha valaki a magas Lithanizza ormáról tekint 
le rá. az egy tüneményes kastélyt fog ott belül látni, színes márvány falak­
kal, miket ezüst rácsozat fed, kékre festett érczkóptetőkkel, miknek hegyes 
végén aranv félholdak vannak, egy toronynak, melly legszélesebb, vörös bá- 
dog teteje van, ez az egy tető látszik ki az egész belső várból annak, a . 
alulról nézi; a színes kioszkok mindenütt virágágyakkal vannak körülvéve, s 
a magasból tekintő jól láthatja azt is, hogy a bástya hosszában szollo ugaso 
vannak, s a szökökótak medenezéiben ollykor nyári alkonyórákban bűbájos 
alakok fördenek s megőrülhet, a mig őket nézi; vagy még hamarább meges 
hetik rajta, hogy Ali basa czirkálói megkapják s levetik a hegjtctoru

E csodás rejtekhelyen volt Ali paradicsoma. Ide gyűjtő a kerek világ 
legszebb virágait, miket föld termett, vagy anya szült, mert hiszen a m gy 
is virág, letépni, gyönyörködni való, mint a többi. De annyi szép virág kö­
zött legszebb volt még is Eminah . Tepelenti kedvencz h^gyc, íuenhat éves 

leánya a Delvinoi basának , kit úgy adtak Alihoz, miként szó a» oro



masok leányait; már születése napján eljegyezve valami hatalmas főárral; 
mire a menyasszony hajadon lesz, akkorra a vőlegény megőszült.

Halavány, kékszemü virág, mintha nem napsugár, hanem holdsugár ne­
velte volna, termete, alakja olly gyöngéd, mint a mesebeli tündéreké, a kik 
szárny nélkül repülnek. Hangja csengőbb, édesebb, mint a többi hölgyeké, és 
a mit azok nem tudnak, tud ő úgy szólani, hogy szavát a ki nem érti is 
érezze; szőke hajával úgy szeret Ali játszani, kibontani azt hosszú fonadé­
kaiból s hosszú selyemerdejét arczára teríteni és azt hinni, hogy a paradi­
csom árnyékában alszik.

A gyermek szereti férjét. Ali szép öreg. Szakálla olly sima és olly 
tiszta fehér, mint a hattyú pelyhe, arcza rózsái még most is elevenek, ajkai 
ha mosolyognak, nincs az a tigris, inelly szebb fogakat mutathasson az övéi­
nél. Es a mellett bátor, hős; szerelme nem a vének élhetetlen vágya, hanem 
egy ifjú hatalmas szenvedélyé.

Es Eminah nem tudja azt, hogy ifjak is vannak a világon: ő apján és 
férjén kívül nem látott soha férfit, s azt hiszi, hogy a többi férfinak is mind ollyan 
szép fehér szakálla s ollyan ezüst szempillái vannak, mint ezeknek. Gyermek­
korától fogva, háremben nők és eunuchok közt növekedve, mindazon ábrán­
dos eszmékről, miket ifjú női szivek ideál képekről szoktak alkotni, még csak 
távol sejtelme sincs, férjét a legtökéletesebb alaknak tartja, kiért valaha asz- 
szony-sziv dobogott, s mint túlvilág! lényhez ragaszkodik hozzá.

Eminah szemeiben Ali egyike azon jótékony tündéreknek, kik az arab 
regék tüneményes mondáiban tengerfenékről, földgyomrából emelkednek elé ; 
százszor magasabbak a közönséges embereknél, tízszer idősebbek és ezerszer 
hatalmasabbak, kik talizmángyürüt szoktak adni földi kegyeltjeiknek , s ha 
egyet fordul a gyűrű, megjelennek előtte, teljesitik szeszélyeit, kivánatait, fel­
veszik nagy izmos tenyereikre, hagyják lovagolni mutatóujjaikon, buj’ósdit 

játszani bő palástjuk rejtőkében, őrködnek felette, ha alszik, elhalmozzák kin­
csekkel, ajándékkal és olly szelídek, olly igazságosak annyi hatalom mellett; 
csak egy lépésükbe kerülne, hogy a várakat tornyostul, bástyástul a földre 
gázolják, és ők olly óvatosan járnak, hogy az útban levő hangyát is meg ne 
tapodják; — hiszen egyszer Ali övig ment be a tóba, mellybe két szerelme­
sen enyelgő pillangó csapódott, hogy azokat kiszabadítsa. Oh Ali olly érző 
szívvel bir, hogy megsiratja a madarat, melly a kaliíban véletlen megdermed, 
s valahányszor egy virágot leszakaszt száráról, mindig ajkához érinti azt, hogy 
bocsánatot kérjen tőle. S midőn elbeszélte neki, hogy Kilsszura ostrománál 
mint égtek meg a szegény galambok, a könyek csillogtak [szemében.

Emmah nem tudja, hogy mi az az ostrom í ő csak a szegény galambo-
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kát sajnálja. Mint kóvályogtak az égő város fölött, fehér csoportokban a fe­
kete füst közt s hullottak bele a tűzbe.

A dolog pedig igy volt. Ali ostromolta Iíilsszúrát, de nem bírta azt be­
venni a védők bátorsága s a hely előnyei nem engedték őt közel is jutni 
hozzá. Ekkor oda izent a lakókhoz, hogy békét köt velők, és elvonul városuk 
alul béke jeléül azonban küldjenek neki fehér galambokat. A szorongatott 
lakosok megkcdvelék az ajánlatot, s összefogdosva városukban valamennyi 
fehér galamb volt, kiküldék azokat Tcpelentinek. Ez mindgyárt be is vonatta 
ostromágyúit, mikkel nem sok kárt tehetett; éjjel azonban, mikor már min­
denki aludt, hosszú sodronyoknál fogva tüzes kanóczokat köttetett a galambok 
lábaira s szabadon bocsátá őket. Azok természetes ösztönüknél fogva mind 
régi gazdáik házaihoz repültek vissza, az ismerős tetőkre s egy pillanat alatt 
lángban állott az egész város, a galambok maguk hordták az égő üszkot tető­
ről tetőre, a lakosok közül a ki ott nem égett, azt levágták, és a galambok

is elvesztek.
Nagyon sokat könnyezett Ali, midőn Emináhnak a kilsszurai galambok

regéjét elmondá. Ali érzékeny szivü.
A mit a szív megóhajt, a mit a szem megkívánhat, mindene volt a szép 

nőnek , szobáiban álló tükrök , velenczei kristálymüvek , padlatán Persia sző­
nyegei , e szőtt virágágyak: ablakaiban nyíló virág, éneklő madár, minden 
lépésit száz szolganö kiséli; napja reggeltől estig vigalom, mulatozás, s min­

dennap új örömet, új meglepetést hoz.
Ilarmincz terem nyílik egymásból, a mclly mind az öve. Egyik pornpa- 

sabb, mint a másik; mire a szem az egyik fényével jóllakott, már a másikat 
elfelejtő s ha végig ment valamennyin, akár megint újra kezdje.

De egy nem tetszett még is Emináhnak, ha végig ment mind a harminc/ 
termen, ott még nem volt a szobáknak vége, hanem ott egy gömbölyű rézajtó 
következett és az mindig zárva volt előtte, oda soha sem volt neki szabad be­
menni. És az ajtó vczitett azon magas toronyba, mellynek vörös bádog fede e 

van, a mi olly messze ellátszik.
A kiváncsi nő nagyon szerette volna tudni, mi van az ajtón belül, 

mellyen ő neki soha sem szabad belépni, hová Ali mindig egyes egyedül jár, 
5 mikor belép, gondosan magára zárja ismét az ajtót s a kulcsot keblén z

nórra akasztva viseli.
Néhányszor meg is kérdező már Alitól, hogy mi lakik a toronyban, hogy 

ő neki ezt nem szabad látni, s mit mivel ő^odabenn egész éjszakákon keresz­
tül egyes egyedül ! Illyenkor Ali azt szokta felelni, hogy szellemekkel jón 
ottan össze, kik öt megtanítják a bölcsek kövét keresni, örökké ifjúnak ma­
radni, jövendőt látni, aranyat csinálni s más egyéb csodadoigokat, nuket
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könnyű volt egy nőw 1 elhitetni, a ki még azt sem tudja, hogy a férfiak nem 
viselnek mind ősz fehér szakállt.

Ollvankor azután, mikor magára maradt Eminah . százféle tüneményes 
képeket álmadott mindenféle kék és zöld tündérekről, kik tűzben, vízben, fel­
hőben megjelennek Ali előtt, hogy őt megtanítsák aranyat csinálni. Úgy fél­
tette tőlük Alit : ha egyszer össze találnák tépni.

És Ali bebizonyitá mindig Eminah előtt. hogy mondása nem üres rege, 
mert mikor másnap azután visszatért, egész kosarakkal hozták utána a néma 
ennuchok a készített aranyat és drágaköveket. Ali tehát csakugyan tudott 
aranyat csinálni, még pedig a mi aranyat ő készített, az egyszerre vert pénz 
és filigrános ékszer alakban állt elő; és Eminah azt igen jeles dolognak ta­
lálta , hogy ha már egyszer ama különös szellemek a semmiből aranyat képe­
sek alkotni, egy füst alatt karpereczekot és nyaklánczokat is készíthetnek ab­
ból s nem kerül nekik több fáradságukba.

Bárki is kiváncsi volna, illy titkokat érezve magához közel, azokat ki­
ismerhetni, hát még egy fiatal elkényeztetett hölgy, ki gyakran a nagy öröm 
miatt nem alhatik , mellyel azon ajándékok látása gerjeszt szivében, mikkel 
Ali el szokta őt halmozni? Miilyen nagyon szeretné ő e jótékony szellemeket 
látni, a kik neki annyi örömet szereznek !

Többször könyörge már Alinak, hogy vigye őt is magával, midőn a vö­
rös toronyba megy, de a basa mindig úgy elijesztgeté, hogy azon szellemek 
miilyen kegyetlenek az idegenhez, és az asszonyokat rögtön széttépik, misze­
rint Eminahnak mindig le kelle tenni kívánatéról.

De a mit egy asszony feltesz magában, hogy meg kell lenni, ültethetsz 
arra hétfejü sárkányt, még is megmozdítja, s ha a félelem hatalma nagy, sok­
kal nagyobb a tudnivágyásé.

Egy este egész arézajtóig kisérte Alit Eminah, smidőn az belépett rajta, 
észrevétlenül egy kövecset ejtett az ajtó és küszöb közé. Illyenformán nem 
csukódván be egészen az ajtó, a zár nyelve mind a két kulcsfordulásra visz- 
szapattant, s mig Ali azt hitte, hogy bezárta maga után az ajtót, valóban 
nyitva maradt az.

Eminah csak azt várta, hogy férje léptei elhangozzanak, azután csende­
sen felnyitá az ajtót, elébb csak annyira, hogy beláthasson rajta, azután, hogy 
fejét bedughassa, s miután nem látott semmit, a mi visszaijesztené, belépett 
és minden lépésnél óvatosan tekintgete széllyel, ha nem jelen-e meg el őtte 
'életlenül valamellyike a haragos szellemeknek?

Elebb egy hosszú folyosón ment végig, ott egy csigalépcső következett, 
molly oily sötét volt, hogy csak tapogatózva haladhatott rajta. Valami vesze­
delmes kíváncsiság nem engedte e sötétségtől visszarettenni, felment a lépcsőn



8 nemsokára egy nagy gömbölyű teremben találta magát, mell,ben egy lm-

mályosan égő függőlámpa terjeszte világot.
' E terem falai körül márványpadok, vizcsebrek, tölcsérek s csodálatos

alakú mindenféle műszerek, vasból, bőrből és fából voltak helyezve, miknek a 
félhomályban mind olly megfoghatatlan különös alakja volt.

Fzck banyára azon eszközök, mikkel Ali aranyat szokott csinálni: gon- 
dolá magában Eminah, s épen egy alkalmas fülkét találva a lépcsők kezdeté­
nél,-oda behúzta magát, úgy, hogy ő láthatott mindent, de ot nem láthatta

Nehány perez múlva nyíltak az átellenben levő ajtók. s belépett Ali és 
tizenkét néma eunuch fáklyákkal. A terem egyszerre kivilágosult, az eunuchok 
lefűzték fáklyáikat nagy vasfogókba, egy közülök tüzet szított, s abba külön­
féle műszereket rakott; üstben forralt valami nedvet, Ali ez alatt egy tábori

székre ült le és csendes hangon parancsolgatott.
Most mingyárt meglátjuk, hogy csinálja Ali az aranyat? ^
Most Alinak egy intésére két eunuch kiment egy < sapóajton. s neJ‘ 

per« mnlva lánczcsörgés hallatszott, újra toluyiltah a osapóaj.* « belépet, 
rajtuk kft öreg, sajátságos alak, hossza ósr. hajakkal, borotvál, szakállal és ka- 

lönös öltözetekben, a minőket Eminah soha sem látott.
Ah, bizonyára ezek lesznek azon szellemek, a kik Alinak az aranyat 

csinálják , - gondold magában ; - hanem ugyan meg vannak lánczolva. Leg- 

alább nem lehet tőlük félni.
s mint valami félelmes „ézőjáléko., bámuld r.jtekéböl a következő ese- 

ményeket. . ... .,u
A két agg idegent Alihoz vezetlék, ki mosolyogva, kezeit orzso

eléjük, és sokáig nem szál. hozzájuk, csak mosolygott. Végre az tdosebbnek 

nyájasan megveregeté orczáját.
„ nápolyi kalmár; tehát igazán nem tudod, hová vannak aranyatd ,1-

rejtve ? — szólt hozzá szelíden. ,,
_ Uram,-szélt ez kétségbeesett alázattal, - mindenemet átadám ,

mim volt. Bizony koldus vagyok. ...
— Nápolyi kalmár, hogy mondhatsz íllyet? Emlékezz ^ ^

te hindu árukkal rakottan mentél Toulonba , ott min en «' 
hogy ,alá,kozánk, nekem eze, aranya, akartál a,adut, «1 . tett m. 
többi 1 Hiszen kereskedő könyveidből tizenkétezer arany derűi k,

1 c 'u eíríínk hangon a kalmár
- Hamisak aZOn kÖnyVe Uram tel- valótlan lajstromokkal.

dűl hitelein fentartása végett írtam azokat To akarod velem hl*
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tetni, hogy nem vagy becsületes ember. Azt én nem engedem, kalmár. Meg­
bocsátasz, ha emlékezetedet egy kissé felelevenítem.

Azzal inte az eunuchoknak, s azok levetkeztetve a kalmárt, a kinpadra 
vonták, és kínozták két állé óra bosszant.

Irtózat volna elmondani, miket tettek vele. Óh a kiváncsi asszony eléggé 
bűnhődött tudnivágyáért. Látnia kellett ez irtózatot, mclly megzsibbasztá tag­
jait, hogy a láz kitörte; eltakarta arczát, de a kinzott ordítása keresztülhatott 
lelkén, és érzékeny idegeit nagyobb kínokra tanitá. mint a minőket ő maga érzett.

Lassanként azonban valami csodálatos fásultság állta el szivét; tagjai 
megszűntek remegni, szemeit kinyitó s mozdulatlan nézte végig az egész kin- 
zási műtétet.

Alinak ez kitanult tudománya lehetett. Ő maga rendező, miket kell fo­
kozatosan alkalmazni; a hüvelykszoritókat, a spanyolcsizmát, a forró olajat, a 
viztöltést; végre az utolsó kinszert vették elő. A kalmárt nyers bivalybőrbe 
tekerték, s oda fektették az égő tűz mellé.

A mint a tűz által kezdett összezsugorodni a nyers bőr s lassankint 
szoritá össze a kinzott tagjait, a gyötrelem tetőpontján kivallá az ember, hogy 
kincsei hajója alatt egy lánczra kötött vasládában vannak rejtve.

Ekkor megszabaditák a kínzó bőrtől; összetörve, tajtékzó ajakkal, vérző 
testtel, kificzamodott tagokkal omlott le a hideg márványra.

— Látod, édesem, szólt hozzá Ali nyájasan, ettől a fáradságtól megkí­
mélhettél volna engcinet is, magadat is.

Azzal into az eunuchokn k, hogy vigyék félre a kalmárt.
így készít Ali aranyat.
Valóban igen egyszerű neme az alchymiának.
Most a másik férfira került a sor. Ez egy büszke magas homlokéi férfi 

volt, ki végignéz ő társa kínzását, a nélkül, hogy egy vonás megmozdult 
volna arczán.

— Hát te még sem fogod nevedet megmondani, derék bajnok ? Kérdő ez 
utóbbitól Ali.

— Megmondom a tiedet, ördög, Beliál! Sejtán !
— Köszönöm. Nagyon megtisztelsz. De a magad nevét szeretném hallani, 

fe bizonyosan valami gazdag velenczei nobili vagy , kiről nagyon szeretné­
nek valamit tudni rokonai, s nem volnának háladatlanok , ha valaki visszaadna 
nekik. En nagyon sokat tartok rád.

— No hát tudd meg : én gazdag nobili vagyok, otthon palotám és kin­
cseim vannak, de te azokból egy páraht sem fogsz látni; mert mérget vettem 
be; látod e kék foltokat kezemen? majd mindjárt arczo mon is fogod látni, Öt 
perez múlva halva vagyok.

ymi
cy:,'.
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u„y történt. A büszke f^rfi meghalt. Ali tombolt dühében s a prófé­

tákat káromolta.
És Eminah rejtek helyéből szüntelen Ali arczát nézte. Mit gondolhatott 

magában?
\ holtat is félre vitték: most újra inte Ali szolgáinak sazok két átelleni 

ajtón egy csodaszép leányt s egy deli ifjat vezettek elő. A mint az ifjú jés a 
leány meglátták egymást, a küny kigördült szemeikből. Szeretők voltak. 

Égy illettek egymáshoz.
Eminah bámulva látta, hogy másforma férfiak is vannak, nem csak ollya- 

nok. a kik ősz szakállt viselnek. A fogoly ifjú szép, szabályos arczán. hosszú 
omlatag fekete hajfürtéin olly gyönyörködve legeltető szemeit. Soha sem látott

ő illyeneket.
Ali odalépett kettőjük közé, és mosolygott mind a kettőre és mind a ket­

ten mondák neki : „átok reád.
És ez volt az egyetlen szó, mellyel minden kérdésére válaszoltak.
Monda az ifjúnak : „mondj le mennyasszonyodról és élni fogsz!"

Az ifjú felelt : „átok reád.11
Monda e leánynak : „szeress engem, légy az enyim, és vőlegényed élve 

marad.“
A leány felelt : „átok reád."
És Eminah önkénytelen susogá utánuk mindannyiszor: átok read. Maga 

sem tudta, mit beszél ?
Ekkor letérdepelteté Ali az ifjat, a szolgák lehuzák felső köntösét. Egyik 

eunuch felfogá hosszú szép fekete haját s magasra emeld a levegőben, a másik 

háta megé állt nagv, éles pallossal.
_ Kedvesed c nyomban meghal,- kiálta Ali haraggal a leányra. —

ha öt meg néni szabadítod. Vagy engemet ölelsz, vagy az ő fejetlen testet.
Eminah utálattal fordult el Aliarczátől, mellyet e pillanatban rut vá­

gyak éktelcnitettek el.
És az ifjú pár egyszerre felelt neki: „átok reád!“ Megesnének, hogy 

egyebet nem fognak válaszolni.
Azon pillanatban megvillant az ifjú feje felett a pallos. A szép fej e - 

szökött a légbe, azután végiggördült a földön, le a csigalépcsőn s epen azon 
fülke előtt állt meg. a hol Eminah volt rejtve, épen az ő lábainak

A fejetlen test azon perezben végső erőfeszítéssel kette szakita lanczai , 
s elbukva a földön, oda nyujtá kezét menyasszonya felé s ez megraga a 
kezet s érzé annak bucsuszoritását, mig a messze elgördült fej ott Emmái, á- 
bainál mozgó ajkakkal látszott valamit susogni. Eminah lehajolt hozzá, o a

tartó füleit ajkához h rcbegé:

m

■



— Hallom, hallom, a mit mondasz. — És valóban azt hívé, hogy hall 
valamit. Talán saját szive beszélt ?

Azzal begyöngyölgeté a fejet shawljába s hirtelen visszaszökött a to­
ronyból szobájába elrejtve a szép főt szófája alá.

Azután beparancsolá maga elé odaliszkjait, hogy tánczoljanak és éne­
keljenek.

Már közel volt a hajnal, s még mindig tartott a vigalom.
Ekkor érkezek vissza a vörös toronyból Ali.
Arcza mosolygó volt és szelíd, utána két eunuch hozott nagy háti kosár­

ban aranyt és ékszereket. Mindent oda töltetett Eminah lábai elé.
A hölgy örült, kaczagott e kincsek látásán s Ali nyakába borulva, csó­

kokkal köszönő azokat neki s maga mellé vonta a szófára.
— lm a szellemek e kincseket küldik neked, — mondá Ali. — De kü­

lönös dolog történt ma velem, egy ékszer elgurult a földön, s bármennyire ke­
restük is, nem találtuk meg azt többé.

Eminah kaczagva, kötekedve felelt:
— Bizonyosan a dzsinek visszalopták.
Ha mondhatta volna neki :
— Rajta ülsz Ali basa. (Folytatjuk.)

P A R 1 S I N A.
LORD BYRONTÓL.

FORDÍTOTTA SZÁSZ KÁROLY

(Folytatás,)

8.

Gyanúinak a férj, reggelre kelve 
Erősítést keres , és hogy ne lelne V 
Mindent, mitől félt, bizonyítva lát.
Azok bűnét, és öngyalázatát.
A büntitkot tudó sok szobalány.
Hogy árulással segítsen magán, 
Gyalázatot — bűnt — mind napfényre tár, 
S a nőre vall, nincs mit tagadni már. 
Minden körülményt előkeresének.
Mi hitelt adhasson a bűn-mesének.
8 Ázouak elkinzott szive , füle .
Kosz hanggal, kiírnál csordultig tele.
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9.
Nom túr halasztást. Teremében 

Az úr itélőszéken ül.
Őrei vannak közelében.

S országa nagyjai körül.
Előtte áll a bűnöspár . ..
Olly ifjak még! E hölgy — mi kár ! —
OHy szép ! s fejére ah , mi vár !
S az ifjú .. . Ah kard nélkül öve,
Két karja lánvzczal összvekötve.
Oh ég! Hogy Így áll az apa 
Areza előtt ön magzata.
Meghallgatni a düh setét 
Véres halál Ítéletét.
S mégis ugv látszik meg nem rendül, 
llár néma . de nem félelemből.

10.

S némán , hallgatva . sápadtan.
Várja Ítéletét a no.
Mi más volt, mig ragyogva ottan 
Büszkén járt e szobában ő.
Hol büszke volt. ki teljesíthető.
Boldog a népség. mellv követhető 

Parancsszavát, szolid szemét 
S mozdúlatából leshető

Királvi báját. kellemet.
Akkor ha szeme csak egy könyet sirt, 
Száz lovag ment, szomjazva hirt.
Száz kard fénylett hüvelytelen.
\ megsértett hölgy ügyében.
Most ő mivé lón V hova lettek ők t 
Ah nem úgy van most,mint volt az előtt. 
Most néma , hallgat a vitéz.
Mogorva szemmel földre néz.
Összefont karral. fagyos képpel, 
Mellyben a gúnyt nem rejthetek el.
Ott széles körben állanak.
A lovagok és asszonyok.
S ő , a v álasztott ifjú , a ki gyakran 
Tört érte láncsát hősi harczban,
Ki hogyha egy perezig szabad lehetne, 
Megmentené . vagy meghalna erette.
Ah ő is, szíve drága kincse.
Ott áll mellette rabbilincsbe.
S nem látja, hogy sir könyeit hullatva,



«rx.„-L
P -

£

& ,-K; .-'V-

48

Kevésbé önmagáért, mint miatta,
Nem látja a szemöld szépségit,
Melly a homlok haván megy végig,
S úgy marad rajta fényes árnya,
Mintha hő csókra hívna, várna .. .
Nem! most olly forrón nehezen 
Nyom a homályosait szemen,
Melly olly borús, és olly tele.
Könyiit könyílre ejtve le.

11.
Az ifjú is sirt volna érte, de 
A vizsga szemektől nem leitete.
Elaltató — bár érzé — bánatát.
Büszkén emelte föl szép homlokát.
Bár mint gyötörte lelkét bánata.
A tömeg előtt mit sem mutata.
De nem mert nézni a leány szemébe,
Az elfolyt órák szent emlékű képe 
Bűne — szerelme —kínos helyzete — 
Apja dűlte — a jók gyűlölete —
Földi sorsa — mennyei végzete — 
iá hát még a hölgyé — oh hogy merje most 
Megnézni a szép gyászlót, bánatost! 
Elárulná fölzajgó szív-ere,
Hogy mindent megbánt, a mit mivele.

12.
S szolt Ázó: „Tegnap este még 
Büszkeségem volt nőm s fiam.
Az álom mára eltünék,
Estére végkép oda van.
S egyedül állok ... Hasztalan !
Nyugodt vagyok. Akárki szintén 
Helyemben úgy tett volna, mint én.
Nem én vagyok,ki mindezt szétszakasztám...

Az Ítélet kimondva már.
Eredj Hugó... Most gyóntató pap,—aztán 

Bűnöd jutalma vár.
Könyörögj az éghez, inig nem jő fel 

Az esti csillag és a hold...
Kisértsd meg!.. örök kegyelmével 

Tán büntetésedtől felold.
De itt alant, a földtekén,
Nincs hely, a hol mi, te meg én 
Egy órát élhetnénk együtt.

■'í,/.'.:'.,. "S
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Menj, halálod ár áj a üt...
S én meg nem nézem szörnyű véged; 
De te bűnös hölgy! végignézed 
Míg ... Nem , többet nem mondok ! El! 
Menj buja , kéjvágyó kebel,
Vérét nem én , te ontod el...
Menj! Láss ! s ha ezt túlélheted 
Én megkímélem életed!“

(Folytatjuk.)

AZ UTOLSÓ K Ö.

(TÖRTÉNETI NOVELLA.)

SZATHMARY KÁROLYTÓL

Ki tudná megmondani, hová szállott fel az a temérdek sóhajtás, nmllyet férj 
. „ szüléiktől megfosztott árvák bocsátottak az égre ? Mi lett abból a

igazság és jó lctörölhetetlen gyémanttablajára .... 11 mn<rkczdi
L .‘móU*.
dönteni a kílHy; lm kiínilvtui.k mind....... .k.'kb.J , l”cU)' '‘„ fl, ciú„ü„k,
k„ támogattuk t von még......... og, ^ /'.«I

-->■» kalá.tát, „ f gy-mdlc^
dezzük, hogy ki az, ki ezt teremtette, c- c J > intrásában harag-
melly napszemeivel néz, villámával sújt, az c^^sL °“^bon czr”kct ragad bá- 
szik?... Ki millióknak oszt parancsot, vagy muvtsz t g „j hata]_
malatra, a rét nevezeU ecsetévd^cslk egyetlen szirmát

KT-'Ä sss
sirt; a diadal véres szekere., „yargalonak seru ^ ^ kopony;íjáll0z,
mekben enyelgő bálványzott ifjnt eg) or. i . ° . adjunk a jám-s az évektől görnyedt aggot unokái játékához vezetjük el; - d ™ ^ J,juk 
bor szenvedőnek, midőn végbukása Mett a gon« lakó őzi kárör-

a gonoszul elejtett atya sírjánál zokogo .
vendő játékait?... h a tova pCrgó csöppeket

Elviheted azt a rét patakahoz , mon. ^ ^ mi’lepergett nem fog visszajönni
ujjak váltják fel.... Azt fogja mon am. 1 megmutathatod az if.u erő-
többé ! — Elvezetheted a tavasz mosolygó jelenscgemtz, b 4
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ben diszlő virágút, mert csalódását észreveszi, s azon száraz leveleket rakja eledbe, 
mellyek a virulónak tövénél feküsznek, s sóhajjal győz meg a felől, — hogy a tavalyi 
virág nincs többé, s a viruló tölcsérek nem ugyan íuok, mellyek egy évvel előbb a 
szellőt illattal tölték el!...

Sírokon járunk : az elbukott nem kél fel többé , az elszáradt virág, az elteme­
tett hamv egyenlő lesz a földdel.

így van ez a természetben alant.... s ott fent ? .. .

A „Monostoruteza“ ma is egyike Kolozsvár legszebb részeinek. Nem nagy­
szerű , de csinos palotasor foglalja el különösen a délnek fekvő oldalt s ha a házi­
gazdák neveit kérded megütközve hallanád Erdély legnagyobb történeti neveit. c 
neveket, mellyekhez annyi dicsőség és annyi gyalázat: oil y sok öröm és olly sok 
fájdalom eszméje van kötve.

Kár, hogy a mi e történeti nevezetességű utczáuak mint egy kiegészítő része 
volt; melly a história emlékeit a hatalmas családok nevei nélkül is tudta : az ódon 
Monostorkapú nincs többé 1 \ mondat végéről hibázik a pont; a szép házsor nincs
befejezve. A szabad kilátás nem mindig gyönyörködtető : ha valakinek meleg szo­
bája falát kidöntenék tudom nem örülne neki s a Monosturkapü setét át járatával, ma­
gos kupfödeles- s buskomolyan kongó órájával (melly az országház tetejére tétetett 
át) szintolly főteltétele volt az otthoni a-ságnak. Boldog gyermekkor! én még emel­
getem benned a kapu félmázsás szemű lánezait: mászkáltam falain s órákig bámulom 
kormos rovátkáit. A kéz , melly e nép történeti emléket leont í nem ismert pietast s 
a kor, melly illy emlék-gazdag hagyományt megőrizni nem birt, — nem tudja, mi a 
kegyelet! Talán azon szent, de nem épen gyakolati elv alapján tétetett ez. melly a 
város közép kapuján fölirva áll, hogy :

Hostis ah insidiis Dominus nisi protegat urbem 
Excubiae humanae praesidiumque nihil“ V *)

A hódítók s mindazok, kik a liarcz véres színpadán szerepelnek, vagy annak játé­
kaiban lelik élvezetőket, nem vennek rossz névén, ha e különben szépmondás elter­
jedvén, annak mindenhol olly értelmezést adnának , hogy: tehát ontsuk le a fala­
kat.“ — Tégy, s az Isten is megsegít.

Azon időben melyről beszélni akarok Monostorkapu még teljes épségben állott 
s a palotasornak sem mai kinézése vala. Az olaszos kinézésű, könnyű erkelyű há­
zak helyett, magas festett fedelű valóságos harlequin falú egy emeletes házak állot­
tak, a csattogó kövezet helyét homok föld boritá ; az egész ház elejét elfoglaló függő 
fa erkélyekre pedig az elébe ültetett hárs, vagy jegenyefák vetettek hűvös, ottho­
nias árnyékot.

A Zsigmond király által kezdett s Mátyás által bevégzett óriás piaczi templom­
tól befordulólag a tavaszi est bűbájós teli holdvilágánál egy ifjú lovag lépteit követ­
jük, ki a nesztelen utcza hársfa sorai alatt halad végig s a legcsinosabb külsejű há­
zak egyike előtt tétovázva áll meg.

*) ..Ellenség leseitől Isten ha nem védi a várost , 
Mit tehet emberelő , mú tehet emberi ész“ ?
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A legutolsó utczagyermektól is megtudhatjuk, hogy ez a Bornemissza-ház, ha 
•1 háznak különben is kiváló külsője, csak a széleken koczkás barna falai; a töb­
biekénél jóval nagyobb, bár szeszélyesen csoportozott ablakai — mert az ekkori épí­
tészetnél még arra sem volt tekintet, hogy az ablakok egy sorba essenek — s sze­
mérmes szempillákként lehajló födélzete Erdély egyik legizlésesebb emberére nem

útalnának. ,
Talán épen az érdekes külsőségek vonzák lovagunkat is c házhoz . mert tckin-

tete többnyire a gyenge világú ablakokon függ s a mellette clpcrgő sarkantyú* jcsiz- 
mák üdvözléseire a csizmadia gycrköczök fülhasitó füttyére nem egyszer taszigala-

sára sem figyel. , ., , ,
A setét kapuban, me Ily minden e korbeli háznak fő fő tulajdona nenanj cse-

léd visong és ácsorog; a lovag nem egyszer indul meg feléjök. mintha valamit kér­
dezni akarna, de közel-érve viszont meglassítja lépteit s elhalad orruk előtt.

Nincs kétség benne , hogy az ifjú nem egyedül a külfalakat akarja látni, ha­
nem a ház bclszerkezctét is örömest megszemlélné , azért előz^-in^ ágyait s lep­
jünk egy 16-dik századi erdélyi úrilak belsejébe. U- ,,

A kapu mint említők sötét és olly törpe, hogy egy bechl^s^rakott szénás 
szekeret semmi áron he nem lehetne hajtani rajta. Két sarkán azon kerék, többnyire 
páros nővésü molasse-kövek óriás gömbjei, melyeket a „Felek- hegyei között talál­
nak s melynek példányait Kolozsvárt ma és minden utczasarkon láthatni. A falak 
nehézkes-tömörek, holthajtásosak s a kapualja az épület szélében is kiterjedő nagy 
tömege miatt folyosónyi hosszúságú, talán ezért is veszi be olly nehezen a világos­
ságot A földszint elején nagy vasas ajtók vannak a háttérben konyha cselédházak

és istállók láthatók.
A lépcső fokai azon mész tartalmú fehér köböl vannak, mcllyekből ott ma ,s

igen szép serköveket faragnak-de oly meredeken egymásra rakva , hogy míg az 
ember egyikre fölhág , a harmadikat csak nem orrával érinti. - rn( nl 1 “
oUy setét! hogy a v« gyűrűk által tartott kötélrét segítsége nélkül jaraüan em r 

szüntelen nyaktörésnek van kitéve. Az egész lépcsőtekerveny olly nagy >e >e 
lal cl, hogy ma annyi helyre emeletes házat építenének.

é„e .étét kekkel találkozunk, mellyekrél »

n,n, bőgj azt lobo.no tudnikit, ‘n1' része a fehér
szonra vannak e festve, vagy egyen n ■ , léniünk be a
rselédség 09 hálószobákba vezet, azo'rt arra no is furat pm , ,wk
magas templomhoz 111» ké,szárny» tolgjajl»», —•*?«“* <“»«* » *** *>

egérlyukaknak tetszenek. . . „ „ „
Az előszobába akár ne is léptünk volna. Az egészben egy par ne tz 

alak mellett nagy vadgalamb színre festett aimárjomok mellyek ol y g ’ &
a bolthajtást látszanak tartani. Innen csak egy az előbbihez hasonló ajtó
jebb, a homloképület felé , azért tétovázás nélkül bt ny it

Ah! a család szent tűzhelyébe, értőnk. Minden ’ h°^t«iáh"l
tél elzárt ki, világ terül, lói elértünk eg, ,j fejedelme.. «, ‘

Az elég tágas terem közepén nagy . . 'i. n igv-krémben az a,év.l a ké, ablak kéz«, c^™ SÄ-» 

becsű és szent ereklyéje a családnak, mell. g

nehéz ebédlő ászul áll, de fölteritetienül.

Ti mm
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Lajos gyámnokától maradt s darabokban szállíttatott Erdélybe. A falak mellett ne­
héz bőrvánkosú székek állottak, meg egy föveny órát tartó márványasztal.

Az ebédlötábla mellett kis magas karosszékben gagyogó, szép kövér gyermek ült; 
a mi kezébe akadt mindent szájához akart vinni s ha elvették tőle szitkozódott valami 
csak általa értett nyelven. Pesztonkája nem sokat ügyelt reá, de annál többet mon­
dani valója volt egy termetes csatlósnak, ki a pohárszék mellett tányérokat tőröl- 
getett.

Ez alatt a kis hét éves Mária öccse elébe az asztalra darab fácskákból szörnyű 
tornyokat rakott s mikor készen volt egy kis pálezát adott a kis Kálmánnak, a mivel 
leüsse; — mikor aztán ledőlt úgy nevettek mind a ketten , hogy a köny csörgött kis 
szemeikből.

Az alatt Gergely úr komolyan nyargalt egy hosszú mogyoró paripán egy kis 
pléhkarddal szüntelen ütlegelve sovány gebéjét, mire aztán az is — vagy is inkább ő 
maga nagyokat ugrott. A lovaglás czélja mindig a márványasztal volt a valahányszor 
oda ért a fövény órát mindig megfordította.

Észrevette c status-csint a csatlós, s midőn egyszer épen újra meg akarná for­
dítani, egy ezüst kanállal jót koczintott az urfi körmére.

Nem is kellett több, Gergely ur felnyitotta rózsaszáját s megindult az „apa 
szobája“ felé, reácsimpólygózva a nem számára készített magos kilincsbe.

Marczi csatlós sem vette tréfára a dolgot, hanem kapott egy darabka mézes 
kalácsot, s midőn Gergely ur épen egy uj trióhoz akart fogni, szájának kellő calibert 
adott, begyurta a töltést, úgy hogy a hang rögtön elakadt, s a sirás szuszogássá vál­
tozott.

Erre csakugyan megnyílt az ostromolt ajtó, s kilépett Bornemissza János, egy 
magas szabályos arczu negyvenes úr daliás tartással katonás feszes, bár háziasán 
egyszerű öltözetben.

Azon megrettenés, melly a háziúr kiléptét követé, mutatta, minő tiszteletben, 
mondhatni félt felsőségben áll családja előtt.

— Nos mi baj ? — kiálta az ur a kis Gergelyt magához emelve — megütötted 
magad fiam? No ne búsulj, Marczi megveri a földet, mért ütötte meg Gcrőt.

Gergely urnák teli volt a szája mézeskalácscsal, azért semmit sem szólhatott, 
s Marczi kapva ez alkalmon, átvette a felelet terhét.

— Itt kapkodott nemzetes uram — a mézeskalács után, s úgy esett orrára.
__No ne sírj fiam — mondá az ur a még mind ékesszólástalan gyermek arczát

megcsippentve — máskor ne essél cl.
Ezzel végigment a terem hosszában, s benyitott az átelleni ajtón neje szobájába.
Viszont egy kedves családi kép! A szoba bútorzata fénytelen, de ízléses. Pár 

alacsony, széles körevet, nehány kényelmetlen támlásszék, két törpe koczkásan ra­
kott és többféle liajlatu szekrény, mellyek tetején nehány porczellán csésze és korsó 
díszelgett, e korban még nagyra becsült ritkaságok. A falon csak három családi kép 
függ. János a királyi gyámé, szigorú arczával, setét öltözetben, kardmarkolatjára 
fektetett kezekkel; Gergely diák, Eger hőséé , kit mintegy negyven éve fojtottak a 
Bosporusba; végül a váradi püspök II. Jánosét, ki alig tiz év előtt halt meg.

Az egyik kercvet elé tett kerek asztalkán kettős lobogványu lámpa mellett két 
nő ül, két mindenben hasonló virág, de különböző korban, egyik őszszel, másik ta- 
vaszszal, egyik hervadó, másik fakadó, mint Valeria és Volumnia.

■
■ .
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Varrással foglalkoznak; oily boldognak, oily zavartalan otthonosságban érzik

maE0Hc“nTj'’««Sk szemek, garchg fekete haj, mell,., míg » ísszeurtó 

.Jis .üig bir; tökéletes római idomú orr, de hegyes szerelemgodrocskes all és 
í telies ajkak élvonalai azon kedves arczu, liliomtermetü angyalnak, ki varrója 

UM fölpattanva atyja elébe sietett. Az idősb nő szinte megszűnt varrni s mosolygó 
m le a ámpa fényén át kémló pillanatokkal nézett férje felé, hogy lathassa ha- 

n vLv szomorú ? Mert ettől függött az egész család jó vagy rósz kedve. is. 
r3g0S'l Na mo " Okolhatsz is kezet kis bohól - szólt vidámon Bornemissza, -

mert épen rólad végeztünk ; Józsika István volt nalam és
_ m mi baja ennek a tanácsurnak a mi Júliánkkal.

■"“irztirXt*........ .
káné köti bo a fejet. Volt ellenmondás.

Bornemissza szavara a tiornum..» Ez leginkább ak-
Varrnak családfák, kiket 6«k6,zM6k, ön c.a ^ JO ' dircndcli magát, vág, a
k„, történik, h, a -6, ki. Itten ...1'I ’«»“>..* “ A, „ „ félni is nem

V^u„6" «yTztll, á-j KM»« iin. a .«.etem kelve., nejábe. 
szeretni tanítja gyermekeit is,'agy az l,y J szerencsétlenné válik. Haza-
Pedig e határtalan hatalom egyedül viszi a
nál egyedül neki van véleménye, nek J kihpz folyamodjék,- neje, gyer-
családélet felelősségi terhet is a vész őr « ’ határozni; és végre éreznie
mekei megtanulták az ó fejével gondolna, azt nem szerethetjük iga-
kcll azon igazságot: hogy ki tő
zán. Jaj a férjnek, ki nejét rettegni mindenkor nyájas szeretetteljes

Itt azonban nem volt ez az eset. ^ aiS(;bb körből emelt
volt nejéhez, gyermekeihez. tisztelve látta, soha sem tudta
magához, s ki férjét országszer ’tl;zkodásnak azon nemét, melly magát a
levetkezni az imádattal vegyült szolgai tartó
férjet is boszantá. rn»amta előtt eltalálva a csalad

A kérés kimondás előtt teljesítve , a gon ^ nagyübb indokot adott
egyik fejétől másika iránt az g a házi családság reszketett,
s hol a nő tartott valamitől, g>crm . „v/iaír bicczentctt fejével s Julia-

M.,t iá . mik. akaratát ki JW ki ajkain,
val bár falfehérré s viszont bíborvörössé , lelke teljes erélyével,

Sárgán, kis Irán, pedig más. volt, míg anyjának sem
az első szerelem lángban álló országav« :k a házban a két dobogo
mondott titok , melyet Isten és két szív ismer , __ kint a hársfák között dobo-
liólialmoktél fedve a haUgató száj lakatja a a fent a másik meghajlását
gott vággyal repesve azon a ház fele , >
csaknem megtörését láttak!.. . uevan a nemes érzelmeknek; de

_ Bornemissza babonás nyilatkozatok ellenében. Leánya hallgatási
fogékony tálán mar a g)ongc

m
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szűzies szeméremből eredetinek hitte, azért kezét végig vonva gazdagfényes hajza­
tán , mintegy ingerkedve kérdé.

— No? nem tetszik-e a választott. nem csinos fiu-e a vőlegény ?. . .
Júlia, anyjára nézett , s midőn annak areza a legálazatosabb önmagadás vo­

nalainál egyebet nem -látott: elfojtott, alig hallható hangon mondá.
— Tetszik. ....
Alig lön vége r jelenetnek. midőn az ajtó kitárult, s belépett ugyan azon 

ifin. kit a ház előtt sétálni láttunk: — Boeskay Endre. Közép termetű szőke ifin, 
világos gesztenyeszin hajjal. ugyan olly színű bajusz és szakállal. Kék szemeiben 
annyi jóság és szelídség feküdt. hogy areza a férfias kifejezésit homlok és szemöldök 
nélkül, bátran elfogadható lett volna nőareznak.

Julia egy szék karjába fogódzott: arezáról eltűnt az élet a pir, ajkai halványok 
és reszketegek voltak . mint két. széltől összevert ezüst nyár levél játéka.

— Nos öcsém kiáltá vidámon és kezet nyújtva az öreg úr,—jöszsz-e velem a 
törökre ?

Boeskay ép olly habozva nézett most Júliára, mint ez pár perczezcl előbb'any- 
jára; de midőn az esdö pillantás helyett mellyeket várt, lesütött szempillákat látott, 
ingatag hangon mondá :

— Elmegyek bátyám, elmegyek..........Hát mit is csinálnék itthon ? . . .
Júliával felfordult a világ: úgy érezte mintha szemei előtt lángtenger folyna el, 

s csaknem öntudatlanul, bár minden nesz nélkül ereszkedett székébe. Szemei lecsu­
kódtak , s areza keleti gyöngy halványságu vala — bár ki is halottnak tarthatá.

A szerető szemeit nem kerülte ki e változás; még bízott, még hitt a szerelem 
Istenében.

A csendet viszont az öreg űr tőré meg, ki még egyszer megszorítván az ifin 
kezét, megszólalt.

— Számolok Ígéretedre öcsém, — de most meg engedsz, hogy az asszonyok­
kal hagylak. Az elindulás napja közéig, s addig olly sok tenni valóm van még .. Ez­
zel eltávozott.

— Az istenért Julia — kiáltá közeledve Boeskay — talán valami baja van ?
— Öh semmi — felelt könytelt szemeit felnyitva a leány — egy kis szédülés 

forma fogott el, de már mindennek vége van. . . .
Igazán szóit felugorva helyéből Bornemisszáné, — mindjárt hozok szá­

modra az én levendula spiritusomból, az tudom helyreállít.
Őh ne fáradjon jő anyám — mondá Julia, de anyja, egy : „csak bízd rám“ 

mondással, vette a kulcsokat, s eltávozott.
A szobában csend lön, Boeskay Julia előtt állott, s úgy látszik , várta, hogy 

meg fogja szollitani: de miután ez nem történt, s tekintetét a leány kerülni látszott, 
ő nyúlt a kis hókéz után, s megfogva azt , gyöngéden kérdező:

Juli ! nem szeret többé, hogy rám sem néz. Julia !
A leány lelkét e sok visszás érzelem erélypontjára emelte. Elgondold, hogy 

mit fogna kedvese érezni, ha atyja határzatát elmondaná, s úgy hitte jobbat teend, 
ha hűtlenséget színlelve, a lovag lelkét megvetésre bírhatná, ügy de tettét jól roszul 
mégis indokolni kelle, azért egy eszme villánál után szárazon mondá:

— Ön rendelkezett életéről, s a nélkül, hogy Júliát megkérdezte volna, csa­
tara ígérkezett; — mostantól kezdve én is e jogba léptem, s valamint azt a Bocskait,
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SZÍNMŰÍRÓD ALMI LEVELEK.

SZILÁGYI VIRGILTŐL

;

j(ri<ret^t visszavonná, nem becsülhetném: e tettét megbocsátani nem tudnám

Az ifjú niegütödve . szoborként állott előtte. Illy szavakat Júliájától nem hal­
lott soha. soha sem volt illy okos, illy hideg irányában. Áttlátta. hogy itt valaminek 
kellett történni, 8 a szerelem gyanú s természete azt sugá , hogy Júliája bizonyosan 
', szeret y7 büszkévé tette ót: elmondhatta volna , hogy hisz a határzatot Julia 

lesütött szemeiből várhatta volna: hogy hiszen ha igazán szereti, a harcznak nem 
>tlfn következése a halál, s talán még szebb lesz babér árnyékában a szerelem. 

De hallgatott: szerelemnek egyetlen halálos ellensége van : a szeretetlenség—

ezt nem bocsáthatja meg soha. , ., ...
„ Tudom, hogv ez nem ok Julia , de kegyed ürügyet keres — es ez cleg. Mi

utószor látjuk egymást; azon jogok és Ígéretek . mcllyeket egymásnak kölcsönösen
adtunk, e perez óta feloldvák. - Isten kegyeddel!

g a lovag a nélkül, hogy Bornemisszánét bevárja, eltávozott. Midőn az anya 
belépett, leányát ájulva leié. s valóban hasznát kelle venni a hozott orvosszereknek.

(Folytatjuk.)

- X

II.
M „ga-ígén Hamlet korul. . ».topád,,. A „agy drim,tolnak log.ajdt- 

ságosabb tr rí mtmőn ,, , [.veielm Írásában magain old tűztem, sza-- ÄSj-trs:
életviszonyai s irodalmi munkássága közt ..
emlékezetbe hozni. inril 2fi-kán ke-Shakcspearc William több testvérei közt a legidősebb .>64. apnl 2( M
Teszteltetett meg; születésének napja sehol sem maradt Mjegy ^
stratfordi keztyüs és a legjobb módú polgárok cgyi e, anyja • ieegterekkel. 
kelő Arden családból, melly rokonsági összeköttetésben állott - ■

—..............-r...
mély s egész életere kiható benyom, o . " minden kiváló természet-
tollát oil, korban, midin a kópzel« őri nagyon tormókony, m.nd«

nil. gazdag romónyok oliilliti-ában - egy f™!'" megadná magát az
ind , „envodólvnek „ralkodd rlom, felni,.mk a h H«, k°B*

dletcza párok hab.», „1.« - " korban tékát, lobanyat « . «) «““'**1

.ógívol felhagyván, eladósodott, sjavon „ém«ll, angol Írd min-
Most Sh. mélyen sülyedt a könnyelműi b • nemzeti büsz-

dent elkövet, hogy Sh. fiatalságáról villantsa »* ® törtlínik; habár az
kcségben némi mentséget talalhat ugya , - j állítólag a Londonba való me-
ismeretes vadlopási tény. mellynek köve,kéz,nenye Ion alhtólag a L
nekiilés, kevés színével bir a hihetőségnek.

m
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Alig volt tizcnnyolcz éves, midőn megházasodott, de könnyelműségét ez leg­
kevésbé sem ellensúlyozta, valamint, úgy látszik azon csapás sem hatott különösen 
komolyabb irányban kedélyére, melly családját mindjárt a következő évben érte, mi­
dőn 1583-ban Eduard az Ardcn család feje, Leicester gro'f gyülülségc által felség­
sértési vádba kevertetvén lefejeztetett.

Kén) télén volt .Sh. a nyomor ellen iskolatanitéságban keresni menedéket , és 
ha több nyelvekbcni jártassága teljesen bebizonyítva nem volna is, c körülmény leg­
alább is az ókori történetekben jártasságára mutat, melly azon időben a vallás mel­
lett csaknem egyedüli tárgyát képezte a tanításnak. Egyébiránt munkáiban, c műre­
mekekben ittott előforduló történelmi, de kivált földirati baklövések alig mutatnak 
cg) ébre, mint arra, mi a történetírásból eléggé tudva van úgy is, hogy az ő korában
még a tudományok összehasonlítva a jelen fejleményekkel, nagyon is szűk körben 
mozogtak.

Mi ok, s mi czél vezette őt Londonba ? Még földerítve nincs. Erejének önér­
zetével vágyott a nagy világba, miután fenékig ürítvén a szenvedélyek poharát, is­
merte az életet es az embereket? Vagy sorsán s szülőinek sorsán akart könnyíteni? 
Vagy a színművészet iránti vonzalom ragadta öt ? bizonytalan. Egy tekintet köny- 
nyclmusegeire, s későbbi színészi középszerűségére legvalószínűbbé teszi, hogy 
erőtől es vágytól dagadó kebellel, de a jövőnek csak homályos reményeivel, körvo- 
nalzatlan czélokkal ment a fővárosba.

Midőn Statfordot oda hagyta, 22-23 éves volt. Londonban szabad életet élt, 
mintegy nőtlen ember, könnyelműségeit folytatta; és ollykor meglátogatta otthon 
hagyott csaladjai. Pár év múlva találkozunk vele, mint egy szinésztársulat tagjával, 
es később színmüveivel fellépvén, részvényes tagja lön azon társaságnak, melly Eur- 
hadge igazgatása alatt —a Globe színház telepíttetvén — azt 1595-ben megnyitotta.

E korszakba esik ismeretségének kezdete barátjával és jóltevöjével Sautham- 
ton gróffal, ki nála nehány évvel volt idősebb. Sonettjei, mellyeket hozzá irt megbe- 
csulhetlen psychology értékkel bírnak, mert midőn egy részről ez összeköttetés ben- 
sosegc mellett mutatják milly óvatos volt Sh, nehogy e tisztán baráti, de mély titok­
ban tartott viszonyt bármelly hiúsági előnyök igénybe vétele által koczkáztassa, más 
részről világot vetnek szellemi fejlődésére, s nemcsak azon fokozatokat lehet bennük 
felismerni, mcllyek irodalmi működésében az utánzástól eredetire, idegenes Ízlésről 
a tisztán nemzetire való átmeneteit jellemzik, hanem különösen látjuk, milly óriás 
nagyságban emelkedett ki a szellem és az erkölcsi ember Shakaspearcbcn, miután 
túl volt első fiatalságának, nemegyszer diadalt nyert kísértésein, és kiemelkedett 
o y gazdag zsákmánynyal az élet és világismeret megmérhetetlen országából, meny­
nyinek megszerzése csak egy zivataros élet legkülönncmübb , a legroszabbtól a leg- 
jobbig a legrutabbtól legszebbig terjedő érintkezései mellett lehetséges.

Burbadge földije volt és barátja, e mellett a legjobb színészek egyike. Általa 
voltak szemelyesitre Sh. legjobb, legnagyobb, s legtöbb művészi tökélyt igénylő sze­
repei : Hamlet, III. Richard, Lear, Shylock, Romeo, Othello, Brutus, Macbeth, Pe­
ricles s a többi mind, mig maga Sh. csak kisebb szerepek adására szorítkozott, szí­
nész, középszerűségének tudatában, ó adta egyebek között Hamletben a meggyil­
kolt atyának szellemét.
. Drámairodalmi működése épen egy századnegyedig (1590—1615) tartott, és 
aztan mint egy egbe nyúló tüzoszlop, mcllynek elfogyván lángja, a ponton honnét



egy világrészt megvilágítva fölemelkedék, ismét kialszik — visszavonult Stratfordba; 
kevés időt tölte egy orvoshoz nőül ment Susánna nevű leányának ápolása alatt, s a 
szikra 1615. april 23-án kialudt.

Shakespeare óriási nagyságát csodálva ne gondoljuk, hogy pályája fényes vol t, 
méltó nagyságához, és öt azon, egy nemzet közelismerése kisérte.

A színpad melly Angliában a 16-ik század elején még alig birt nagyobb tekin- 
tclylycl, mint korunkban a vásári sokaságot gyönyörködtető bábjátékos, s mellynek 
tárgyai kizárólag kaczajt gerjesztő rögtönzések, a jobb ízlésre nézve nem igen élve­
zetes behozatok és silány vígjátékok lévén, csak a nép legalsó osztályai által láto- 
gattaték. — Vili. Henrik uralkodása alatt egyszerre beavatkozott a kor küzdelmeibe ; 
a protestantismus terjesztésének szolgálatába állott a katholicismus ellen szórt gúny­
nyilaival , és ez által felkölté elleneit. Már Henrik, az egyházalapitó Henrik , kény­
telen volt a színpad iulságait, hogy a panaszokat némileg szüntesse — megszorí­
tani, s Mária alatt a katholicismus tulnyomósságra jutván, az egész országban min­
den színház bezáratott.

Igaz ugyan , hogy Erzsébet trónra léptével a színészet felszabadittatott bilin­
cseiből, de e felszabadítás még sokáig nem eszközölheté azt, hogy elnémuljon az elő­
ítéletnek szózata , melly a színművészben közönséges bohócznál, munkakerülő nap- 
lopónál, a színműíróban pedig közönséges pasquil-készitőnél egyebet látni vona­
kodott.

Még ekkor a drámaírók közöl egy Greene, egy Gosson, későbbi éveikben bűn 
bánó lélekkel tekintettek vissza az irói pályára, mellyct végre odahagytak , mint a 
14-ik század hősköltői, azon lovagok, kik hanyatló korukban vallási szent köteles­
ségnek tárták jámbor dolgokkal foglalkozva, vagy zarándokolva vezeklést tartani 
kárhozatos működésük miatt.

Midőn Sh. fellépett, a drámai művészet virágzása sem irthatá ki az előítélete­
ket, és folyvást védelemre volt szüksége üldözés, fenyegetés, megvetés ellen. A szí­
nészet nyereséges lön a színészre nézve, de egyszersmind még mindig szenyfolt, 
melly kizárta őt a társaságból. A színműíró pedig szegény maradt a színész szolgá­
latában ; vele együtt megvetve , a nélkül, hogy osztoznék nyereményeiben.

Shakespeare genius a meghódított egy főnemest, es ez őt személyes barátjának 
merte nevezni; ö azonban igen jól tudta, miszerint a barátság illy egyenetlen ran­
gnak között nem igényelhet magának szabadságot, hogy egy színész magas pártfo­
gójának baráti érzelmei felől a világ előtt tudomást vegyen , akkor midőn még pél­
dául a londoni lordmayornak meg nem engedte a színházba menetelt hivatali magas 
méltósága.

De tulajdonkép mi lehetett oka, hogy Shakespeare magas szelleme sem volt 
képes változtatni a dolgon, és remekművei nem egy világrész általános tapsait, ha­
nem mindössze is helyszerü tetszést és vagyonállapotának némi gyarapodását ered­
ményezték ?

A történetírás erre megfelel.
Nem sokkal később alig 60 évvel Sh. letünte után, midőn XTV. Lajos korában 

a színészet annyi alkalmi kitüntetésben, olly kitűnő pártfogásban részesült Páris és 
Versailles falai között, midőn a legmagasb rangiíak müvészetpártolási negélyböl igé­
nyelték mintegy, hogy a coulissek titkainak részeseivé legyenek ; a színészi pályára 
nem tekintettek megvetéssel; a művész előtt megnyíltak a szőnyeges termek, szinte



nem találunk még ez osztályban a köztisztelet által megszilárdult önbecsülésnek ha­
tározott nyomaira. A közélet bő táplálékot nyert országos, politikai vagy vallásügyek­
ből , és a közszellem nem karolhatta fel a művészet érdeket. a nagy többség véle­
ményében a színészet azért még igen alanti fokra juthatott csak.

Shakespeare korában a művészetnek semmi kedvező behatás sem adhatott ked­
vező lendületet: és e mellett ezen korba esik Anglia nagyságának kezdete.

Erzsébet uralkodása alatt megszilárdult a nép vallásos önállósága: alapja vet­
tetett a birodalom politikai jelentőségének és jövő tengeri nagyságának. Medina tíi- 
donia a győzhetlen spanyol tengeri had vezére egy roncsolt hajón menekült a ve­
szélyből. Spanyolország világuralma megtörve. Anglia ipara s kereskedése gyorsan 
emelkedett. Erzsébet halála után Skotia egyesül Angliával és a szerencsés gyarma- 
tositási vállalatok már kezdetben észrevehetöleg emelték az ország gazdagságát.

Pezsgő közélet, nagyszerű vállalatok mindig háttérbe szorítják az irodalom és 
művészet érdekeit, lágy történt most is és a nagy dolgok közt megoszlott érdekekből 
a színészetnek igen csekély rész jutott.

Ez alapon lehet magyarázni milly kedvező volt példáéi Németországban a múlt 
századbeli írók helyzete, midőn a nemzeti élet egyéb ágai letöredezve hevertek a por­
ban : a szellem hódításait egyéb érdekek versenyző tevékenysége nem zavarta meg, 
és az egész népéletet irodalmi mozgalom töltötte be.

Ebből magyarázható, hogy" mig Shakespeare neve mozgalomteljes korában olly 
kevéssé volt ismeretes, miszerint felőle, mint ki van mutatva, az egykorú Bacon, a 
bölcsész , es korának legtudományosabb. legszélesebb világismerettel biró férfia is 
csak igen keveset tudott, utána pedig Ariost. Tasso. Racine, Meliere. Göthe, Schil­
ler neveit már életekben gyors szárnyakon vitte a liir s terjesztette ki az európai vi­
lág fölött. És nem lehet mondani, hogy ezt a közlekedésnek csak korunkban tökélye- 
sült eszközei: a vasutak, gőzhajók, telegrafok eszközölték.

Shakespeare kevés munkája jött sajtó alá életében. Közönségének tapsai el­
hangzottak a színész szavával: koszorúi elhervadtak.

Csak hét évvel halála után (1623; adták ki drámáit a színészek. Nehány év 
múlva jött a másik kiadás , és aztán elhalt hire is. A polgárháborúk alatt Angliában 
a színházak még egyszer bezárattak.

Midőn az irodalmi tér általánosan vidorabb életet nyervén a lS-ik században^ 
Angliában is elő kezdették keresni a régibb irodalmi müveket, csak ekkor támadt íc 
Sh. neve s munkái — minden évtizedben uj kiadást értek; a nyilatkozó vélemények 
azonban sokáig a franezia izlés hatása alatt Írattak, és Voltaire ezen ízlés Pythiája 
meg olly nézetet nyilvánított, miszerint Shakespcareben a természet a legnemesebbet 
es legnagyobbat egyesire minden legrntabbal valamit csak a szellem nélküli darabos­
ság bélyegéül lehet tekinteni.

Mi Hamletot illeti, Sh. e sajátságos szomorújátékáról sokan értekeztek a 
legtüzetesebben. Tieck. Schlegel, Vinci, Webse, Gervinus, s hogy másokat mellőz­
zek , legközelebb egy egész kötetet irt Eckart.

Az értekezok nagy része, s ezek közt mi legkülönösebb, a legutóbbi is mélven 
bocsátkozott a darab jellemeinek leírásába , elemzésébe s összehasonlításába, a nél­
kül hogy liatárzott lépés történt volna a dolog lényegére nézve, arra nézve t. i. hogy 
a mü tragical sulyja határozottan kijelöltetvén e részben egy közös megállapodás 
adjon helyt az eltérő, sokszor ellentétes véleményeknek.



A legújabb időben, különösen Webse s Gervinus igen sokat tettek a tévedé­
sek kiigazítására, s helyes irányba vezették a nézeteket. (Vége köv.)

nemzeti színház.

(• Heti sorozat jan. I-tői 7-ig : Czigány népszínmű. — Az élű arezkép 
vigj. — Haramják op. irta Sbhiller után Mailéi, zenéjét Verdi. — Egy pohár viz : 
vigj. Scribctől. — Alvajáró : op. — Viola népszínmű 4 felv. B. Eötvös J. regény 
után irta Szigeti. Két F oscari: op. Kaiser-Ernst asszony mint újon szerződött tag 
első fellépte.

YÄSUSÄ 3KSP5K
IRODALMI ROCOCÓK.

Következő báli hirdetményt ajánljuk mind azok figyelmébe, a kik a farsang 
folyama alatt hasonlókkal foglalkoznak. E jelentés nem költemény, hanem valódi 
szívből fakadt felhívása az érző emberiséghez egy becsületes, de megszomorodott 
szivfl kolozsvári vendéglősnek :

Polgári bál jelentés. Januarius 16-dik napján 1842. Midőn ismét ma­
gamévá létem után óhajtva várnám a vidám és hymen rőzsa kötelével sok boldog 
párokat egybekötő farsangot, hogy örökké lelkem forró hevével ölelt kedves polgár­
társaimnak polgári bál adásimmal egy néhány kellemes estvéli időtöltést szereznék : 
ime 41 évek szép lefolyta alatt minden kedves és kedvetlen viszonyaim közt hoz­
zám tántorithatatlanul hiv nőmet — éltem segéd angyalát — akkor ragadák el a sen­
kinek kedvezni nem tudó bús párkák érzékeny szerető karjaim közül, s tudtomra adák 
egyfelől azt, hogy néni sokára el jő az én estvém is, hol fáradságim majd ö mellé 
vég álomra rengetendi, más felől azt, hogy gyakran a várt öröm rózsás leple alatt 
szivszaggató keserűség, s gyász fátyol van elrejtve. Ha azért valaha szükségem volt 
enyhet s szivnyugalmat keresnem , most arra a legnagyobb szükségem van : mit csak 
is úgy találandok fel, ha szeretek polgártársaim, és sok tisztelt más jó akaróim kezet 
fognak abban, hogy adandó polgári báljaimat jelenlétekkel diszesittsék, s az által azon 
sok vig és örömdús estvék helyett, mellyekkel nékem 18 évek lefolyta alatt szeren­
csém volt kedveskedni, e jelen farsangon egynehányal vissza kedveskedjenek : külön­
ben a magány és unalom kedvetlen vendégek képesek lesznek házom egy gyász krip­
tává változtatni, hol múltat siratva, jelent keseregve . jövőt rettegve boruljak a bánat 
gyászos karjaira. De bízván abban, hogy a barátságos jó szivek nyomor és keserv 
idején be bizonyitandók, előre vidító és kecsegtető reménnyel várom számos vigasz­
talóim becses megjelenteket. Jól tudom ugyan én azt, hogy egy nyomor sincs e föl­
dön csak magára : jól tudom azt is, hogy a ki boldogtalan, mindenütt megvan vetve, 
s ezek szerint kevés vigasztalásra számíthatnék : oh de midőn másfelől az üdvezitő 
hit mennyei sugárlásából hiszem azt is , hogy a szeretettel teljes gondviselés a kese­
rűség poharát is nektár édes illattal tudja vegyitni, már igv ismét vidám remény tiin 
föl kétes ábrándjaim felett, melly azt súgja csüggedt szivemnek, hogy az én szere­
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tett polgártársaim számos megjelenésekkel bánatos éráimat annyira, mennyire azt 
fájdalmam nagysága engedi, felejtetni fogják. Azonban megengednek jóakaróim, 
hogy a vidám bál jelentés helyett szinte egy szomorú jelentéssel szállítom fel ma­
gam iránt. A keserű szívből nem ömölhet méz : a halál illatú bús cziprus nem ter­
jeszthet maga körül rózsa illatot.

Egyébiránt kitűzött kevés számú polgári báljaim fognak tartatni külső farkas 
utczában a kanyó háznál; holott is fenyőfákból lesz szép séta hely készítve, 
szomorú mint az én lelkem, a vidám sziveket pompájával még is elragadó, s örömet 
gerjesztő, mint egy andalító regény.

Báljaim lesznek húshagyóig Vasárnap és Hétfő napokon, s kezdődnek estvéli 
8 órakor, egy személyre 40 kr. v. ez. bémenti dijj mellett. A zene jó rend, és köntö­
sökre való ügyelet jó móddal lesz ellátva : Válogatott hideg sültek, forró-pánkok, 
csemegék, és szükséges hideg meleg italok a lcgillőbb áron fognak adatni.

legalázatosabb szolgájuk Tordai II é é r György.

Asszonyok imádsága.
Ezen imát a szent Klára Augustinus szerzet Abraliám nevű tagja készité 

1697-ben. E könyörgést 1791-ben annyira megkedveld egy Berlini kereskedő, hogy 
esténkint térdenálva mondatta el nejével; mig végre ez imának naponkint! ismétlé­
sét úgy megunta vala az illető feleség, miszerint törvényszék elé vitte ez ügyet, holott 
is férjétőli elválasztatását megnyerd.

Mindenható ur Isten ! ki az asszony! nemet csontból formáltad , add azt a ke­
gyelmedet nékem, hogy sem uramhoz, se másokhoz ne legyek ollyan kemény mint a 
csont, engedetlen, megátalkodott, nyakas, és én fejem után járó. Légy kegyelmes 
édes istenem az én asszonyi erőtlenségeimnek, s fordítsd el tőlem a velem született 
vakmerőséget, belém rögzött gyanakodást, álhatatlanságot, a kevély gondolatokat, 
fölgerjedt képzelődéseket és a rendetlen kivágyásokat s kívánságokat. Ments meg 
már valaha a módik és hajtornyozások bolondságától; ne legyek továbbá is nevetség 
tárgya az okosoknak. Tégy vigyázóbbá a mások jó hire neve megsértésében, és 
őrizd meg nyelvemet a szóhajtástól az asszonyok gyülekezetében, s kivált a fecsegés 
és suttogás viszketegségétöl a te templomodban; szemeimet pedig az ide s oda kan­
dikálástól. Adjad azt a malasztodat, hogy másokhoz, kivált az én jó férjemhez, kit a 
te mennyei gondviselésed ingyen kegyelemből urammá rendelt, hamis, csalárd és 
álnok ne legyek, ne viseljem magamat hozzája kedvetlenül és durczásan; az ö ba­
rátit és barátnéit csendesen és keresztényi szeretettel lássam , ne morogjak zörögjek 
nappal a házban mint egy gonosz lélek, és éjjel adjak csendes nyugodalmat az ő 
ellankadt érzékenységeinek; minden házi dolgot vigyek és vitessek véghez, s hagy­
jak menni szép rendel és becsületesen. Adjad oh uram, hogy legyek mindenben jó­
zan és becsületes, szelíd és engedelmes; csendes és hallgató, hiv és állhatatos, ke­
gyes és túrő, szorgalmas és otthon ülő ; igaz és egyenes, jótevő és háládatos, jámbor 
és alázatos. Nem az én akaratom legyen meg uram, hanem a tied, s az én uramé 
mindenekben. Őrizz meg végre, hogy ne kívánjak nagyobb lenni az én uramnál; ne 
ereszd az én nyughatatlan eszemet arra az ördögi gondolatra, hogy nálánál jobb 
urat érdemeltem volna, mert 6 reája sem vagyok méltó, és az illyenek nem egyebek, 
mint pokolbeli sugallatok. Ments meg oh édes Istenem töltik! Adjad utóljára uram



Isten, hogy ne tartsak c világon semmi ollyan drága kincset, mint az uramat, és őt 
halálomig megtudjam becsülni. Amen.

Szent Jőbi Szabd László végrendelete a rózsához.

Piros rózsa boltozatok. 

Hullott rózsák levelével 

Úgy is ha volt vig életem 

Most is éltem vége felé 

Rózsák! mellyeket szeretek 

Árnyaitok nyugalmában

Legyen sírom alattatok,
Ha elérem halálom.

Nyugtassa porom békével 
Ama jótevő álom.

Rózsák nektek köszönhetem 
S homályos ámyotoknak.

Ha mindenbe unok belé,
Örvendek látástoknak.

Nyugodjék porom közietek,
Ha eltakarittatom.

Álljon sirhalmom magában,
Ez végső akaratom.

KÖZLI BERNÁT GÁSPÁR.

AZ OKOSABB ENGED.

A fiú megnőtt hosszú lett mint egy nádszál és e mellett tanulmányait bevégezé, 
sőt azután még pár évet pihenésképen eltöltc otthon , végre igy szól a mama nagy 
reményű csemetéjéhez.

— Na kedves fiacskám itt az idő , hogy hivatali pályára lépj. X tanácsos olly 
kegyes, hogy bureaujába vesz gyakornoknak. Holnap beállítalak.

Be is állította szépen és a fiú béketüréssel várta a munkát. Egyszer aztán jő a 
tanácsos kezében egy jelentés fogalmazványával, melly tele volt törlésekkel, keresz­
tül húzott, vagy márgóra irt szavakkal és igazításokkal.

— Tessék ezt leírni igy a mint van szóról szóra.
A fiú hozzá fog a körmöléshez , és pingál egy óra bosszant. Ekkor aztán viszi 

a leirt jelentést principálisának. Ez nézi a jelentést, aztán nagy szemeket mereszt 
reá, megint a jelentést, megint őt, s végre ingerülten szól —

— Maga szamár!
A fiú vállat vonit s nagy szomorúan haza megy. Elmondja mamájának a tör­

ténteket, s előadja, hogy miután ő azt a fatális jelentést ú g y a m i n t v ol t, az 
utolsó karczolásig, s utolsó betűig liiven 1 e m á z o 11 a, meg nem foghatja mi­
féle érdemet tett a kapott czimre.

— És te mit mondtál reá édes fiacskám ?
— Hallgattam, édes mamám.
— Jól tetted fiacskám, az okosabb enged. Sz. V.



XII.
December 28.

Ltolsó sétámban megigérém elbeszélni, hogy miket láttam az elysiumban. 
íme beváltom szavamat, habár részletekbe bocsátkoznom a hely szűke nem engedi.

E kis alvilág, mellynek kapui minden újév közeledtével megnyílnak a látvá- 
gyó bécsi közönség előtt, nem egyéb mint jóltalált miniature képe az úgynevezett 
nagy világnak, ismétlő könyve a lefolyt év történeteinek, s azonföltil hü rajza a 
bécsi életnek.

Mindjárt beléptünkkor igen kellemes hatást tesz reánk ama pazar fény molly- 
ben a meseszerűleg diszes/tett termek úsznak. Alig van hely egész Bécsben hol a 
légszeszvilágitás olly pompásan lenne fölhasználva mint a paradicsommá változtatott 
pinczében. l-.gy nemével a meglepetésnek . mondhatnám az elfogultságnak nézünk 
szét c véghetlennek látszó tömkelegben.

Most sétálni kezdünk. Megyünk jobbra nehány lépésig és egy aranyos kapu­
hoz érünk, mellynek homlokán eme föliratot olvassuk : mennyország a föl­
dön. Hogy belépés után föltaláljuk-e benne a mennyország üdveit., kissé kétlem, 
de annyi mindenesetre igaz, hogy látunk széppé festett leányokat, mindenféle keleti 
tánczot, és hallunk meglehetős jó zenét, kapunk jó ételt, habár méregdrágán.

Megyünk balra, egy másik kapuhoz érünk, mellynek az a fölirata : „Abder- 
haman kristály-palotája, ismét tovább : a mandarinák terme, kedélyes országocska, 
mesés vaspálya, élő képek, Eldorado“ stb.

Es valóban ez osztályok mindegyikében van valami, mi nevének illőleg 
megfelel. Legérdekesebb mindenesetre a „kedélyes országocska“. Hegy, völgy, nyá­
jas Üget, sűrű lombozat, patakzúgás, szóval mind a mi csak kedvesen hat a kedélyre 
érdekes változatosságban lebeg ott el szemeink előtt.

Tulajdonosa mindenesetre megérdemli azt a szakadatlan részvétet mellyel a 
becsi közönség vállalatát jutalmazza.

Most még színi ügyekről is írhatnék , de elégedjék meg kedves szerkesztő ur, 
ez egyszer ennyivel, hadd fejezzem be e múló évet az elysiummal.

Mind önnek mind a t. olvasó közönségnek szerencsés újévet kívánva befejezem 
ez évi sétáimat azon Ígérettel : miszerint jövő évre szorgalmasabban sétálandok, 
kerve viszont sz. urat szíveskednék a „Délibábot“ is kissé jobban sétáltatni, mert 
egy idő óta mindig csak szerdán érkezik meg itten. H.

© Davison Bogu mil a legjelesebb német drámai színészek egyike, az 
udvari színházból örökre száműzve. Danison, ki már régóta elégültlen itteni állá­
sával, elbocsattatasert folyamodott, a nélkül azonban, hogy válaszra várt volna, 
a dresdai színház igazgatóságával szerződött. A főkamarási hivatal azonban kérel­
mét nem teljesítő s az elbocsáttatást megtagadta, s úgy látszik ez szolgáltatott okot

*) Múlt számunkban tárgyhalmaz miatt nem közölhetők. Szerk.
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aZon eseményre, miszerint múlt hó 28-án a Krízisek átlátásakor Dawison, Raymond 
tanácsost és Laube igazgatót a couliszek mögött, hol jelen voltak hevesen megtá­
madta. Raymond és Laube urak nehogy az előadás megzavartasrék, Dawisont 
csendre inték és távoztak; ez azonban utánnuk ment és heves kifakadásokban is­
métlő szemrehányásait és az izgatottság következtében görcsöket kapván tovább 
nem játszhatott. A következés az lön, hogy Lanckoronski gróf főkamarás rendeletet 
bocsátott ki, raelly szerint Dawison az udvari színház küszöbét többé át nem lépheti.

budapesti hírek.

/ Az újév régtől fogva nem repült el felettünk olly nesztelenül, mint ez idén. 
minek oka tán abban is keresendő, hogy elvégre az ember mindenhez hozzászokik,— 
még a legárudozóbb szerenesekivámít is c-ak olly prózainak tetszik, mintha" valaki 
azt mondaná: ne sajnálja nra-ágod szív ességéből pár garassal szerencséltetni örökre 
háladatus tisztelőjét. — Mi máskép volt ez tavaly illy énkor 1 A ,.Délibáb" akkor 
látta meg először a napvilágot, é-_ a napvilág viszont a Délibábot es üdvözöltek 
egymást: a Délibáb azt mondta a napnak : adjon isten sok le nyes sugarat, a nap azt 
mondta a Délibábnak : adjon isten sok előfizetőt mindkettőt meghallgatta az
isten. Az idén is találkoztak . elmondták egymás szerenesekivánatát — de ma már 
jnem volt öliv meglepő, nem volt újság: reméljük ez idén is meghallgatja mindketto- 
üket az ég, és az egy iknek sok szép aranysugárt, a másiknak napsugaránál is több 
és annál mindenesetre szebb előiizetőnőket ad.

K héten ismét több érdekes tünemények jelentkeztek irodalmunk csillagos 
egén: (tarai összes müvei diszkiadásbau a költő arezkepével megjelentek és 
hála a résztvevő közönségnek , már is szép keletnek néznek ele. — Az olcsó könyv­
kiadó társulattól e következő mű hagyá el a sajtót: ..A Ibid és az emberi nem őstör­
ténete" németből Mutzl Sebestyén után forditá N. L.: Karaes leréz összes inunká1 
két kötetben megjelentek Miskolezon; Fernnezi Perez müvei nem sokára szinte ki­
kerülnek sajtó alól.

A nemzeti színpadon adandó tánczvigalmak sorát ma a jótékony nöegylet sors­
húzással összekötött tánczvigalma nyitja meg. A festészeti akadémia választmánya is 
az intézet javára több vigalmakat határozott rendezni. Szekrényes! a redoutepület 
kibérelt termeit ma egy zenckisérlettel nyitja meg. I gyanú a császárfürdőben több 
társasbálokat tervez, mcl'y alkalmakkor, a közönség szállítására táklyás szánokról 
leend gondoskodva — de csak, természetesen, ha a hó a farsangot Duda-Pesten 
töltendi.

> A Kunevvalder testvérek háza az országúton eladó, ára 300 ezer forint 
csekélység.

> E hót elején olly hideg volt Pest környékén, hogy a nyulak beszorultak a 
városba s lehető őket a piaezon látni.

> Győrben a színház épületben Garaiünnep tartatván, a tiszta jövedelem 
138 ft. 10 kr. ezüst pénz már az illető helyre be is küldetett. Ez alkalomra Latabár 
színigazgató úr a színházat díj nélkül engedő át.
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IRODALMI JELENTÉSEK.
— A „Magyar- és Erdélyország képekben“ czimü munka 2-ik 

kötetének előfizetett példányait elszállítás végett ács. kir. postakocsikra már 
mind (eladtuk. — A helybeliek szinte e héten kapják meg. — Az uj előfizetések mi­
előbbi beküldését kérjük.

— Vahot Sándorné „Ború és derű“ csimii, általam s Tőth Lőrincz által 
kiadandó regénye már a múlt évben sajtó alá került s jövő hónapban jelenik meg. 
Addig is a még künt lévő aláírási ivek beküldését kérjük.

— Obernyik Károly „összesbeszélyeinck“a szerző arczképével leendő 
kiadását is magamra vállalván, erre az előfizetést, — helyben 2 pengő forintjával, 
postán megküldve 2 frt 20 krral, — f. januárhó végéig elfogadom.

— „Magyar Thália“ czimü játékszini és szépirodalmi almanachom 2-ik 
kötete bizonyos körülmények miatt ez újévre nem jelenhetett meg s kiadása egy időre 
elhalasztatik.

— Rövid időn az általam kiadandó és szerkesztendő „Garay-cmlék“ czimü 
szépirodalmi album programmját bocsátandoin közre , melly könyvnek jövedelme a 
Garay-árvák fölsegélésére s a dicsőtilt költő olajba festett arczképének a nemzeti 
múzeum számára leendő megszerzésére fog fordittatni.

Pest, jan. 8. 1854 Vahot Imre.

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓK. Nagy-Kőrös. Hunhagyományok ? Si vis 
dare, noli interrogare. — Balkányi Szabó L. magyar életképét közölni fogjuk. — R. 
Almásra. Ajánlatát szívesen fogadjuk s előre is köszönjük. — Losoncz. F. J. úrnak 
Lapját rendesen küldik önnek kiadó hivatalunkból, szíveskedjék a postán után nézni, 
küldeményeit elfogadjuk. — Bécsbe II. I. úrnak, a költeményes küldemény rettenetes, 
de szép, közölni fogjuk Mi az ára? Csitt. Ez négyszem közt van mondva. — Más 
meg ne hallja. — „Sötét erdő, zöld rengeteg“ jó lesz nekünk. — „A templom ille­
gett“ igen sok jó egészséges ötlet találtatik, nem volna lehetséges ez ötleteket más 
szerencsésebb alakban előhozni? — Roboz István barátunk szives ajánlatát köszö­
nettel fogadjuk. — Sz. Károlynak K. —en. Már teljesült, az az hogy apadt; t. i. 
a szerkesztőség tárczája a kívánt összeggel. -— Bécsi polyteehnicumba. Cs. L. úr, 
önnek első műve reményt ád, hogy a második jobb leend. Számítunk a tizedikre. 
K-ba F. úrnak. — Költeményeire megolvashatja ön a választ a „vanitatum vanitas“ 
utolsó előttf versének utolsó két sorában. — N.-K-ba V. A. úrnak. Sok tanulmányt 
ajánlunk. — Egyébiránt azt hisszük, hogy elég sok tiszteletreméltó pálya van még 
a költeszetin kívül is. — Poline, novellát Vadnay Károlytól, föltételeivel együtt el­
fogadjuk. K. L. úrnak Brassóba. — Szép eszmék, de a versekben sem mérték 
sem alak.

FELELŐS SZERKESZTŐ

TOLNAI GRÓF FESTETITS LEO.

PEST, 1854.
EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.
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ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS.

A DÉLIBÁB,
nemzeti szinház-lap jövő 1854—ik évi folyamára.

Megjelenend e lap ezentúl is szokott alakjában; szépirodalmi tartalommal a leg- 
* elesebb irók közremunkálása mellett, hetenkint egyszer, vasárnap, két sűrűn nyomatott 

ivén, finom velin papíron rózsaszín borítékkal.
Az első évnegyedben veendik tisztelt előfizetőink Jókai Mór legújabb históriai 

^ regényét ,,a Ja ne sárok végnapjai I.“ e második évnegyedben ManliusSinister 

czimü drámáját.
Divatképeink a párisi moniteur de la mode remekművei lesznek ezentúl 

is, melyeket a farsagon át mentül számosabban iparkodunk bemutathatni.
Előfizetési feltételek :
Helyben : egész évre 12 fr.; félévre 6 fr. negyedévre 3 fr. p. p.
Vidékre postai küldéssel, egész évre 15 fr.; félévre 7 fr. 36 kr- negyedévre 3 fr

48 kr. p p.
Jelen boríték alatt minden előfizetési dijak elküldhetők s azokért egyenesen a 

, szerkesztőség maga felelős.
Pesten , 1853. December 4-ikén.

a DÉLIBÁB szerkesztő és kiadó-hivatala.
(Szép-ntcza 1. szám)

ORSZÁGOS
Magi Naptár.

1854. évre szerkeszté Jókai Mór.
ara:

1 for. 40 kr. pp.

r



Legújabb, vegyes tartalmú magyar könyvek!

MIKII GUSZTÁV
nemzeti könyvkereskedésében Pesten, (az uri és kigyó-uíeza 

sarkán) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

FEKETE DOMINO.
REGÉNY

Irta b. PODMANICZKY FRIGYES.
Kél kötetben, összesen 331 lap a legcsinosabb kiállítással

ára fűzve 2 ír. p. p*

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

IFJÚSÁG LAPJA
1854-dik évi folyamára.

Szerkesztő GÖNCZY PÁL. Kiadó Müller Emil.
Megjelenik e lap helenkint egyszer, szerdán, kél ivén 8-adrétben.

Elöfitclcsi ár: l-eslen hárhor.hordással félévre 4 frl 30 kr.; ege» évre Sri.
Vidékre postán küldve „ 5 frt — ,1 y irL

Előfizethetni Festen Müller Emil könyvnyomdájában Szervitatér 1 szám. Vidéké 

minden cs. kir. postahivatalnál.

Megjelent és EMICH GUSZTÁV könyvkereskedésében i
kapható:

BÉLA
Regény. Irta IRINYI JÓZSEF.

Két kötet, igen csinos kiállítással, kis nyolezadrétben összes
sen 624 lap.

Ára 2 frt. 20 kr. pp.
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A MEZŐGAZDASÁG NÉPSZERŰ
KÉZIKÖNYVÉ.

A szántóföld-, rét-és szölömivelés, gyümölcsfatenyésztés, szarvasmarha-, ló­

sertés- és méhtenyésztés, jelen fejlödésfoka s elöhaladása szerint,

S G m Er l Y
koszoruzott pályamunkája harmadik, tetemesen bővített és javított kiadása

nyomán szabadon magyarító

TÓTHFALUSI MIKLÓS orv. ír.
Harmadik magyar kiadás. (A szövegbe nyomott sok metszvénynyel.) 

Nagy 8-adrét 490 lap, fűzve ára 3 fr. pp.

Regény SUE JENŐTŐL, fordította LERÓ.
Két kötetben 12-edrétben 370 lap, fűzve, ára 2 forint pengő pénzben.

GALLICISMES DIALOGUES
Franczia nyelvsajátságok, köz és társaséleti beszélgetésekben, közmondások- 

és példabeszédekkel. — a franczia nyelv alapos ismeretére törekvők s abban

jártasok használatára.

PESCHIER A. után FEKETE SOMA.
Ara fűzre 1 frpp.

BIBLIAI TÖRTÉNETEK.
Az 6 és uj szövetségből és az apostolok cselekedeteiből. Kivonat gyermekek számáramwwmm rmstqf

négy-kötetnyi bibliai történeteiből, Farbmailli .János által. Fordította 

Czuczor Gergely sz. Benedeki rend pannonhegyi tagja.
8-adrét 170 lap. Kemény kötésben ára 30 kr. pengő pénzben.

A KARTHAUSI.
Regény, irta B. EÖTVÖS JÓZSEF.

Két kötetben; harmadik javított kiadás. 12-edrétben öszvesen 660 lap.

Ara fűzve csak 2 fr. pp.

í
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Pest, 1853. Emi eh Gusztáv könyvnyomdájából.
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